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Annomayusa. KoHuent «apyx0a» sBIS€TCd BaXHBIM SBIEHHEM, KOTOPOE OTpakaeT
KyJbTYpHBIE, COLMAIbHbBIE M MCUXOJIOIMYECKUE ACIEKThl B3aUMOJCHCTBUS MEXAY JHOAbMH. SI3bIK
UTpaeT KIIOYEBYIO POJIb B BBIPAKEHUH M BOCIPHATHU JPY>KOBI, a MeTa(Opbl IOMOTAIOT BBISIBUTH
0COOEHHOCTH BOCIIPHUATHSI 3TOTO SIBJICHUS B Ppas3HBIX KylIbTypax. B crarbe paccMarpuBaroTCs
oOpa3Hble MPU3HAKK KOHLENTa «ApYyxkO0a» B aHMIMHCKOM M KbIPIBI3CKOM s3bIKax. VcciemoBaHus
[IOKa3bIBAIOT, YTO B aHIIMHCKOM s3bIKE JIpy)k0a YacTo accouuupyercss ¢ oOpas3amu, Kak
«IIyTEBOJHASI 3BE3/1a», <«JIEPEBO», «MOCT», «COJHIIE», KOTOPbIE CHUMBOJU3UPYIOT MHOJAEPKKY,
CTaOWIBHOCTh W B3auMoINoHMMaHue. Hampumep, meradopa «myTeBogHas 3BE37a» MOAYEPKHUBACT
3HAUUMOCTbh JIpyra, KOTOpBIM OCBEUIaeT MyTh B TPYAHbIE MOMEHTBI, a «IEPEBO» OTPAKaeT
IIPOYHOCTH U J0JIFOBEYHOCTh OTHOLIEHUH. DTH 00pa3bl CUMBOIM3UPYIOT Ba)KHBIE ACIEKTHI IPYKOBI,
TaKHe Kak MOJJIEPXKKa, JOBEpHE U OI130CTh. B KbIPrbI3cKOM S3bIKE ApYKOa BOCIIPUHUMAETCS Uepe3
00pa3bl HaJIC)KHOCTH M JKEPTBEHHOCTH, TAKHE KaK «OKOJIOND (CIIyTHHK), KOTOPBIH MOAYEPKUBACT
B3aMMHYIO ITOIEPKKY U ITOMOIIb. B KBIPTBI3CKOM KYJIBTYpE BayKHA HE TOJIBKO YMOLIMOHAJIbHAS, HO U
¢u3nyeckas MoMoIlb B TPYAHbIE MOMEHTBI, YTO OTpa)kaeTcst B MeTaopax TUMa «IpyT Kak Opar» u
«KkpoBb». Takke B KBIPIbI3CKOM SI3bIKE JpPYyk0a acCOUMUPYETCS] C MCKPEHHOCTBIO, YBaKEHUEM U
JIOJITOBEYHOCTHIO OTHOILIEHHH, YTO BhIpakaeTcs B pa3ax THINA «I0C YUYH KaHBIMJbI Aa OepreHre
nasipMbI» («S roToB oTAaTH Mymry 3a apyra»). Takum oOpa3oM, KOHIENT APYKObl B AaHIJIUHCKOM U
KBIPTBI3CKOM  SI3bIKaX IOAYEPKUBAET BaXHOCTh IOAJAEPKHUBAOIIMX U  B3aUMOIIOMOTAIOLINX
OTHOILIEHUH, HO OTPa)kaeT pa3HbI€ KyJIbTYPHBIE U COLIMAIILHBIE AKIIEHTHI.

Abstract. The concept of "friendship™ is an important phenomenon that reflects the cultural,
social, and psychological aspects of interaction between people. Language plays a key role in
expressing and perceiving friendship, while metaphors help to uncover the peculiarities of how this
phenomenon is perceived in different cultures. This article examines the figurative characteristics of
the concept of "friendship” in English and Kyrgyz languages. Research shows that in English,
friendship is often associated with images such as "guiding star," "tree," "bridge," and "sun," which
symbolize support, stability, and mutual understanding. For example, the metaphor "guiding star"
highlights the importance of a friend who lights the way in difficult times, while the "tree"
symbolizes the strength and longevity of the relationship. These images reflect important aspects of
friendship, such as support, trust, and closeness. In the Kyrgyz language, friendship is perceived
through images of reliability and selflessness, such as "joldosh” (companion), which emphasizes
mutual support and assistance. In Kyrgyz culture, not only emotional but also physical help in
difficult times is important, reflected in metaphors like "a friend like a brother" and "blood."
Additionally, in the Kyrgyz language, friendship is associated with sincerity, respect, and the
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durability of relationships, expressed in phrases such as "l am ready to give my soul for a friend"
("dos yuyn xanpiMabl ga Oeprenre maspmbiH'"). Thus, the concept of friendship in English and
Kyrgyz highlights the importance of supportive and mutually helpful relationships, but reflects
different cultural and social nuances.

Knrouesvle cnosa: xonnent "npyxo6a", oOpa3Hple MPU3HAKU, AaHTJIIMICKAs SI3bIKOBAas KapTHHA
MUpa, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MeTadopa, KyJIbTypHasi CEMaHTHKA.

Keywords: concept "friendship”, figurative signs, English linguistic picture of the world,
linguoculturology, metaphor, cultural semantics.

Konnent «apyx0a» mpencraBisieT coOOH BaXXHOE SIBJICHHE, KOTOPOE OTPAKAET HE TOJBKO
COLlMAJIbHBIE, HO M KYJbTYpHbIE M IICUXOJOIMYECKHE ACHEKThl B3aUMOIECHUCTBUS MEXAY JIIOIBMHU.
SI3BIK SBJIAETCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM, C IIOMOLIbIO KOTOPOIO Mbl BBIPAXKAaeM U BOCHPUHUMAEM
apyx0y, u dyepe3 oOpa3HbIE MNPHU3HAKK KOHIENTAa «APYkO0a» MOXHO BBIIBUTH OCOOEHHOCTH
BOCTIPUSITHSI 3TOTO SIBJICHUS B Pa3HBIX KyJIbTypax. B maHHO# crarbe MBI pacCMOTpPUM OOpa3HbIe
IIPU3HAKYU KOHLENTA «JIpy>K0a» B JIBYX pa3HbIX SI3bIKOBBIX U KyJIBTYPHBIX TPaJULUSIX — aHIJIMHCKOM
U KBIPTBI3CKOM S3bIKaX.

HccnenoBanus KOHIIETITA APYKOBI B Pa3HBIX S3bIKaX U KYJIBTypax IMOKA3bIBAIOT, KK S3BIKOBAsI
KapTHHA MHpa OTpPaXaeT YHUKAIbHBIC COIMAJbHBIE M KYyJIbTypHBIE IICHHOCTH. B dYacTHOCTH,
KOHLENT JpyKObl B AHIIUICKOM sI3bIKE€ ObUI MPEIMETOM H3YyYEHUs Pa3IMuYHBIX JIMHIBUCTOB WU
KyneTyposioroB. Hanmpumep, padorer A. BexOurkoir u A. JI. IlImeneBoit mom4epkuBaroT, 4TO B
AHIIUIICKOM SI3BIKE Jpy»0a 4acTo accoumMupyercs ¢ TakKuMU oOpasamu, Kak «myTb» (the road),
«cBeT» (light) mnm «mmyreBomHas 3Be3na» (guiding star), 9T0 CHMBOJIHM3UPYET SICHOCTbD, MOICPIKKY H
HalpaBJIEHUE B )KU3HU. DTH MeTadophl OJIMLIETBOPSIOT APYKOy Kak HEYTO, YTO OCBEUIAET MyTh U
NPEJOCTaBIAET MOJACPKKY B TpyAHble MOMeHTHI [1, 2]. B KynbTypHOH nekcukorpaduu Takxe
OTMEUaeTCss BAaXHOCTHh KOHIIETITA JIPY>KOBI KaK COIMAIILHOTO pPecypca, CBS3aHHOTO C B3aMMHOM
nomoibio 1 yBaxkenuem [2]. B paborax E. B. VYpreicona u A. O. ApamoBoii oTMeyaeTcsi, 4ToO
Apyx0a BoIIOIaeT B ceOe uIeH )KepTBEHHOCTH, HCKPEHHOCTHU | TpeaanHocTH [4, 5].

B KOHTEKCTEe KBIPIBI3CKOTO S3bIKa OCHOBHBIE KOHIIETITHI, B TOM YHCJI€ KOHLENT «ApYyxOa»
paccmotrpensl B MoHorpadguu 3. K. JlepOumeBoit «KiroueBble KOHIENTHI KBIPTHI3CKOM
JIMHTBOKYJIBTYPbI», OTPaKarolllie MEHTAJIbHbIE 0COOEHHOCTH KBIPTbI3CKOT0 Hapoaa [6].

Takum 00pa3oM, HcClleOBaHMs KOHIIENTa JIPY:KObI B AHIVIMMCKOM M KBIPTBI3CKOM SI3bIKax
PacKpbIBalOT BaXKHOCTb ATOIO COLMAIBHOTO SIBJICHHUS, KOTOpPOE HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET
YCTaHOBIICHHIO JIMYHBIX M COIMATIBHBIX CBS3€H, HO U ()OPMHPYET KITFOYEBHIE KYJIBTYPHBIC IIEHHOCTH,
TaKye KaK B3auMHasl MOJIeP’KKa, HICKPEHHOCTh U JOBEpHE.

B aHmmMiickoM s3bIKe KOHIIETIT «JIpY:KO0a» MMEET HECKOJIbKO OOpa3HbIX MPU3HAKOB, KOTOpBIE
NEepeaaoT SMOLMOHATIBHYIO U COLMAIBHYIO MPUPOLY OTHOIIEHUH MEXIY APY3bIMU. DTH 00pasbl
MOTYT BKJIIOYaTh METa(OpPbI, CAMBOJIBI M YCTOWUYMBBIE BBIPAKEHHS, OTPAXKAIOIINE BAKHBIE ACTIEKTHI
IpYKObI, TaKue Kak OJIM30CTh, JOBEpHE, MOIIECPKKA U B3aUMOITOHUMAHHE.

llpyowcoa xaxk  «nymeeoonas 36e30a/ guiding stary. OIHAM W3 SpKUX 00pa3os,
aCCOIIMMPYIOLINXCS ¢ APYKOOW B aHIMIMICKOM si3bIKe, sIBIseTCs MeTadopa «IyTeBOIHAs 3BE3/1a»
(guiding star). OTOoT 00pa3 CHMBOJIM3UPYET TOTO Jpyra, KOTOPBHIA BCErja MOMOTaeT B TPYIHBIE
MOMEHTHI JKH3HH, YKa3bIBaeT BEPHBIA IyTh W MOICPKUBACT B CAMBIX CJIOXKHBIX CHTYaIUsX.
Meradopa 3BE3MHOTO MyTH TaKKe YKa3blBa€T Ha JOJITOCPOYHOCTh M CTAOMIIBHOCTH APYKECKHX
otHomeHui. [Tpumep Boipaxkenus: "A true friend is a guiding star in the darkness of life." {pyx6a
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JaeT CBET B TPYAHbIE BPEMEHA, Kak 3Be3la B HOYHOM HeOe, ocBemias MyTh M TIOMOTas HE
3201y IUTHCS.

Ipyoicoa kax «Oepeso/treey unu «xopuu/roots». JIpyroit pacrnpocTpaHeHHBIH 00pa3 — 3TO
«aepeBo/tree» WM «KOpHU/Toots». B aHIHMIICKO JIEKCHUKE MCIIONB3YIOTCS TAKHE BBIPAXKEHUS, KaK «a
tree of friendship» ninn «roots of friendship», 4To0BI ONKMCaTh MPOYHOCTH U CTAOMIIBHOCTD APYKOBI.
Ot 00pa3sl CHUMBOJHM3HPYIOT IPOYHBIC, YKOPEHUBIIHECS OTHOIICHHS, KOTOpPBIE MNEPEKUBAIOT
TPYAHOCTH M BPEMEHHBIE HCIIBITAHUS, U IPOJIOJDKAIOT PACTH U PAa3BUBATHCSA CO BPEMEHEM.

Mertadopa nepeBa Takke IepemacT HACID O TOM, 4YTO Jpyxk0a Tpebyer 3a00Thl U
HoAJep)KaHMs, KaK JIEPEeBO HYXKIAETCS B IMOJHMBE U 3alIUTe OT Oypb, YTOOBI PACTH U KPEHHYTb.
Meradopa nepeBa Takke NOAYEPKUBACT PA3BUTHUE APYKOBI, €€ POCT U CIOCOOHOCTH BBIJICP)KUBATH
UCTIBITAaHUS BPEMEHH, TTO00HO JAEPEBY, KOTOPOE C TOAAMHU CTAHOBHUTCS CHIIbHEE U Kperrye.

Hpyocoa xax «mocm/bridgey. Metadopa «moct/bridge» Takke MIMPOKO HCIONB3YETCS B
AHIIMHACKOM SI3BbIKE Uil 00O3HaueHMs ApyxKObl. OHa CHMBOJM3HMPYET INPEOIOJICHHE pa3Iuduil U
pa3HOIIaCHi MEX[Iy JIIOIBMH, CO3/1aBasi COCAMHEHHWE MEXIY HHUMH. MOCT SIBISETCS CHMBOJIOM
MOJICPKKHY, HATCKIBI U CBSI3HU, KOTOPBIC MPOSBISIOTCS B pyx0e. [Ipumep dpassr: "A true friend is
a bridge over troubled waters." Meradopa MocTa aKIeHTHpPYeT BHUMaHHWE HAa TOM, YTO ApyxOa
MIOMOTaeT MPEOA0JIeBaTh KU3HEHHbIE TPYIHOCTH M pa3ieisonie Oapbepbl, KAK MOCT COEIUHSIET
nBa Oepera pexu. OHa Tak)Ke CHMBOJIM3UPYET BO3MOKHOCTh BOCCTAHOBUTH OTHOLICHUS M HAIAUTh
KOHTAKT.

Hpyscoba kax «ceem/sunshine» unu «connye/suny. B aHIIHMHACKOM sI3bIKE JApykOa YacTo
accouuupyercs ¢ o0pa3oM CBETa WM COJHLA. DTH 00pa3bl CUMBOJIMZUPYIOT TEIUIO, PajoCTh U
MOAJICPIKKY, KOTOPBIE MPHUXOIAT C HACcToAIIeH ApYxO00i. Kak conmHie ocBemaer JeHb, TaKk U APYT
MIPUHOCHT CBET B )KHU3Hb JPYroro YeIoBeKa, Aaps paaoCTh U MOJICPKKY.

[Tpumep Boipaxenus: "A friend is like sunshine on a rainy day." ([Jpyr — kak colHEYHBIH
CBET B JJOKUIUBBIN JICHb. )

Meradopa conHIa Takke MOKET yKa3bIBaTh Ha TO, KakK JIpy»K0a aeT TeIryIo U CBET B MOMEHTHI
MeYay WIM OJMHOYECTBA, KaK COJHIIE, KOTOPOE MPOTOHSET TY4H M IPHHOCHUT PaJIOCTh.

pye kax «ompadsicenue/mirror, reflectiony. B aHTIIMACKON KyJabType TakkKe pacHpOCTpaHEeH
o0pa3 Jipyra Kak «oTpaKeHHs/mirror». DToT 00pa3 NOAYEPKUBALT, UTO HACTOSIIUHN APYT — 3TO TOT,
KTO TMOHMMAeT Bac JIydlle, 4YeM KTO-THMOO Jpyroi, U ¢ KeM Bbl MOXKETE€ OBITh CaMHM COOOH.
Bripaxkenus Bpoje «a mirror of friendship» min «my reflection in the eyes of a friend» orpaxator
B3alMHO€ NOHMMaHHE U IIIyOOKYyIO CBSI3b MEXIY JpY3bsIMH. DTOT 00pa3 Takke CBsi3aH C Hjeei
B3aUMHOCTH B JAPYXO0€: APY3bs OTPaXalOT JAPYT B APYre CHIbHBIE CTOPOHBI M HEJOCTaTKH, YTO
MIO3BOJISIET PACTH U Pa3BHBATHCS.

Hpyorcoa kak «nnevo/ shouldery. Mertadopa «mnedo» (shoulder) cumBoau3upyeT nonaepxKky,
KOTOPYIO JIpyT OKa3bIBaeT B TPYIAHBIE BpeMeHa. JTOT 00pa3 4acTo WCIONB3YETCs B BHIPAKEHHUSIX,
MOJYEPKHUBAIOIIUX, YTO APYT BCETJa FOTOB OKa3aTh MOMOIIIb U OBITH PSIIOM, KOI/Ia 3TO HEOOXOAUMO.

[Tpumep Boipaxkenus: "A friend is someone who gives you a shoulder to lean on." (Apyr —
3TO TOT, KTO MOACTABUT IJIEYO, KOT/1a Te0e TAXKEO.)

[Tnedo B 3TOM KOHTEKCTE€ CHMBOIM3HUPYET (U3NYECKYI0 M SMOIMOHAIBHYIO MOJICPKKY,
TOTOBHOCTB OBITh PSZIOM B TPYIHYIO MUHYTY.

Lpyorcoba kax «nnamay unu «o2ous/firex. Ellle o1uH MOIIHBIA 00pa3 I OMUCAHUS IPY>KOBI —
3TO «maMs» Wi «oroHb» (flame/fire), KOTOpBINA ONHMIETBOPSET CTPACcTh, SHEPTUIO M SPKOCTh
npyxkOb1. Takoit o0pa3 MOMYEPKHUBACT HE TOJBKO CHIIY, HO M TOPSYHOCTh UYYBCTB, KOTOPHIC
COIPOBOX/IAIOT JIPY’)KECKHE OTHOIICHUSI.

ITpumep dpassr: "Our friendship is like a fire that never goes out." (Hama npyx6a kak orots,
KOTOPBII HUKOT/IA HE TaCHET. )
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DTOT 00pa3 TaKKe MOXKET MOTIEPKUBATh, UTO JAPYK0a MOXKET OBITh TOpSIUEH U CTPACTHOM, KaK
OTOHbB, HO TIPH 3TOM OHA TpeOyeT OepekHOTo 00paIeHUs, YTOOBI HE CTOPETh.

Hpyocoa rax «xamenv/rocky. Metadopa «kameHb» (rock) CHMBONMH3UPYET CTOWKOCTH H
HA/IKHOCTH JpYKObl. KaMeHb sBIIsIeTCS CUMBOJIOM MPOYHOCTH M YCTOMYMBOCTH, MTOTYEPKUBAS, YTO
IpyT OyaeT noaaep>KuBaTh Bac B JIF0OON CUTYaIlMH U HE TIOABEIET B TPYIHbIC MOMEHTHI.

[Tpumep Boipakenus: "A friend is a rock that you can always rely on." (Ipyr — 3To kameHb,
Ha KOTOPBIH BCEIIa MOXHO MOJOKHUTHCS.) DTOT 00pa3 mepeaaeT uieko TOro, YTo HaCToAMIas ApyxKoOa
HE KOJIEOJIeTCsl M He pa3pylIaeTcsl MO BO3JCHCTBHEM BHEIIHUX (PAKTOPOB, KaK KaMEHb, KOTOPBIN
BBIIEPKUBAET JTHOObIE UCTIBITAHUSI.

OOpasHble NPU3HAKK KOHIENTa «ApYy>k0a» B AHIIUKWCKOM $3bIKE OXBATHIBAIOT IIHUPOKUI
CIIEKTp CHMBOJIOB W MeTadop, KOTOpbIE NOAYEPKHUBAIOT PA3IMYHBIC AaCIEKThl ATOH BaXKHOH
COLIMAJIBHOW CBSI3U: TMOJJIEPKKY, CTa0MJIBHOCTb, JOBEpPHE, B3aHMMOIOHMMAHHME M JIyXOBHOE
enuHeHue. Yepe3 o00pa3bl «IIyTEBOIHOM 3BE3/AbD), «MOCTa», «JIEPEBA», «CBETa» M IpyTue,
AHMIUACKUM S3BIK PACKPBIBAET APYKOy Kak IIEHHOCTh, KOTOpasi YKpPEIUISIeTCs C TEeYeHUEM BPEMEHH,
MIOMOTAeT MPEOA0JIeBaTh TPYAHOCTH M CIIy’)KUT UCTOUYHHKOM DPAIOCTH U CHIIBI. JTH MeTa(opsl He
TOJILKO 00OTAIAIOT SI3bIK, HO M MMOKA3BIBAIOT, KAK BaYKHO JJIS JIFOAEH MMETh Ha/Ie)KHBIX U MPEeTaHHBIX
npy3ei, ¢ KOTOPBIMU MOKHO JETUTh KaK PaloCTH, TaK U MeYa KU3HHU.

PaccmoTpum 0Opa3Hble TpU3HAKK KOHIIETITA «IPY:K0a» B KBIPTBI3CKOM sI3bIKE. B KbIPrbI3ckoM
S3bIKE OOPA3HOCTH KOHIIETITA «JIPY:KOa» TakKe MMEeT IIIyOOKHe KOPHH, U OHA BBIpAXKAaeTCsl depes
MeTadopbl, CHMBOJBI M KyIbTYpHbIE Tpaauuuu. Jlns KeIprel3oB Apyxk0a Bcerma Obuia
HEOTHEMJIEMON YacThIO JKHU3HHM, OCHOBBIBASCh HA MPHUHIMIIAX B3aUMOIOMOINHM, YBaKEHUS U
00513aTeNIbCTB, KOTOPBIE MEepealoTcs uepe3 pa3inuuHbie 00pas3sl. KoHient «apyx0a» B KbIPTbI3CKOM
S3BIKE TAK)KE HMMEET MHOXECTBO OOpa3HBIX IPH3HAKOB, KOTOPBIC OTPAXKAIOT KYJIBTYpHBIE H
conaiibHbie OocoOeHHOCTH Hapona. Kak W B JOpyrux s3pIKax, JOpykO0a B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE
0003HauaeT BAYKHOE COLIMANILHOE SIBJICHHE, OJHAKO OHA TAaKXK€ COJEPIKUT Crelu(PUuecKre OTTEHKH,
KOTOpBIE TTyOOKO YKOPEHEHBI B TPAIULIUAX U MEHTAJIHUTETE.

BOT HeCKOIbKO OCHOBHBIX 00pa3HBIX MPU3HAKOB KOHIIETITA «PY’K0a» B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE,

1. Haoémxcnocms u noodepxcka. OJHUM U3 LEHTPAJIbHBIX 00pa30B APY>KObI B KbIPTBI3CKOM
SI3BIKE SIBIISIETCS CHMBOII HAJIS)KHOCTH. B KBIPTbI3CKOU KyIbType Ipyk0a TECHO CBsI3aHa C TIOHATHEM
«oKonaon (mapTHEP, CIyTHUK), YTO MOAYEPKHUBAET BAXKHOCTh B3aUMHOM MOMOIIN U MOJACPKKU B
TPYIHBIE MOMEHTHI. B KOUYEBOW KyNBType, T/ie BEDKHBAHHE 3aBUCENIO OT KOJUICKTHBHBIX YCHIIHM,
nojJiep)kka Apyra Obuta >ku3HeHHO BakHou. [Ipumep: Xommomr GonroH agam KbIMBIHYBLIBIKTA
TaaHblaap» — «ToT, KTo ObUT APYyroM, OKaKeT ceOsl B TPYIHYIO MUHYTY».

2. Cuna cesa3u. Jlpyxba B KBIPTBI3CKOM SI3bIKE YacTO BOCIPHHHMAETCA Kak MpOdYHas,
HEepa3pbhIBHASI CBSA3b, KOTOpas BBITEKAET W3 TECHOTO OOIIEHWUS W COBMECTHOTO BPEMEHHU
MPENpPOBOXKACHUA. B KoueBOil KynbType Ipy3bsi ObUIM OJHOM ceMbEH, 3TO yacTo 0003HadaeTcs
MeTadopaMu, CBSI3aHHBIMU C €IMHCTBOM U T€CHOU cBs3bio. [Ipumep: «bup Tyyranmait noc 6om» —
«bynpe npyrom kak 6pat», 94To0 0003HAYAET, UTO MEKIY APY3bSIMH JTOJIKHBI OBITH TAKHUE KE TECHBIE U
KpenKHue OTHOIICHUS, KaK MeXI1y OpaTbsiMH.

3. JKepmeennocms. B KBIPTBI3CKOM KyJabType Ipy»X)0Oa TakKe TECHO CBsi3aHa C WJEeH
TOTOBHOCTH K CaMOIIOXKEPTBOBAaHUIO paad Jpyra. OJTO KauyeCTBO YacTO BOCXBAISIETCS U
CUMBOJIU3UPYET BBICIIYIO CTETIEHb JOBepHUsi. «Jloc ydyH >KaHBIMIBI Ja OepreHre naspMbiay — « 51
TOTOB OTJIaTh CBOIO AYIIY 3a APyra». DTO BBIPAKECHHE OTPaXKaeT UL O TOM, YTO JIpYxk0a BKIIIOYAET
B ce0s1 TOTOBHOCTbH ITOMTH Ha KEPTBBI PAIH OJU3KOTO YEIOBEKA.

4. IlonumaHnue u uckpeHHocms. B KBIPTBI3CKOM sI3bIKE APYkKO0a HEPEIKO acCONUUPYETCS C
MOHATHEM HUCKPEHHOCTH M OTKPHITOCTU. BEPHOCTh M YECTHOCTh — BaXKHBIE UYEPTHI OPYKOBI B
KBIPTBI3CKOU KynbType. «KaHblHa 10C Kepek 0o0Jco, Oup KyHY ©3YHIY aHbl MEHEH ChIHAIM KOp» —
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«Ecan Tebe HyXeH Ipyr, OIHaXJbl MPOBEPh €ro, Kak Tbl IMPOBEpSEIIb CBOIO AYLIy». ODTO
BBIp@KCHHE MMOTYEPKUBACT BAXXHOCTh UCKPEHHOCTH B OTHOIICHUSIX MEXITY PY3bSIMH.

5. Cosmecmuule mpyornocmu u padocmu. B KbIPTBI3CKOM SI3bIKE IPY:KOa BOCIPUHUMACTCS KaK
obmrast pabota u O0IIHe TIEPEKUBAHUS, T/IC IPY3bsl HE TOJIBKO PA3ICNISIOT PAJOCTH, HO U TOMOTAIOT
IpyT Jpyry IMpeoAosieBaTh TPYIHOCTH. DTO HE TOJbKO SMOIMOHAIbHAs TMOAJEPKKA, HO U
MpaKTHYecKas MOMOIIb. DKU J0C TEH Ta3a cyyra TYLIKOHAe, OMpu-OMpH MEHEH apakeT KbUIBII
ypITaapbl Oekep» — «JlBa japyra, okasaBmmecs B OJHOM Oene, Bcerna IMOMOTYT JAPYT JAPYTY
BBIOPATHCS».

6. Ilouumanue u ysadgxcenue. JIpyx0a B KBIPIBI3CKOM SI3bIKE€ TaK)KE€ TECHO CBsi3aHA C
yBakeHHEM. J[py3bsi B KbIPTbI3CKON KYJIBTYpe TOJKHBI HE TOJIBKO MOAJIEPKUBATh JIPYT ApyTa, HO U
yBa)KaTb JIMYHbIE TPAHUIBI U MHEHHE MapTHEpa. «JocyH ypmarTarl, e3rede apyy 00m» — «YBaxaii
apyra, u Oylb YECTHBIM.

7. Hloneoseunocms. KpoMe TOTO, BaXKHOM XapaKTEPUCTHKOW JPYX OBl B KBIPI'BI3CKOM SI3BIKE
aBIsieTCs € AoNroBeyHocTh. Jlpykba cuuTaeTcsl EHHBIM U JIOJTOBEYHBIM OTHOIICHUSM, KOTOpBIE
MPOXOAAT WCIBITAHUS BpPEMEHEM. B 3TOM KOHTEKCT€ YacTO HCIIONB3YETCs 00pa3 «Ke3Iei»
(BeuHbIi). «OKakmibpl 1OC — alThIH KYMYIITOH J1a KbIMOAT» — «XOpOLIUH Ipyr IEHHEee 30J10Ta U
cepebpar», UTO CUMBOIIM3UPYET HE TOJIBKO OOTaTCTBO OTHOIICHUM, HO U UX JOJITOBEYHOCTD.

Takum 00pa3zoMm, KOHIENT JpYKObl B KBIPIBI3CKOM SI3bIKE HAIOJHEH SIPKUMH oOpa3amu,
KOTOpPBIE BBIPQKAIOT KIIOYEBBIE IICHHOCTH: HAaA&KHOCTb, TOAJCPKKA, IKEPTBEHHOCTh U
MCKPEHHOCTb. DTH 0Opa3Hble MPHU3HAKH M BBIPAKEHHS MTPAIOT BAXKHYIO POJb B COLMAIHHOH U
KYJIBTYPHOH >KM3HH Hapoja, MOJYEPKUBAs BAXXHOCTh JIPY>KObI KaK BasKHEHIIICH COIIMAIBbHOM CBSI3U.

Hpyoicoa xkax «ceemy» unu «connyey. 11omodHO aHIIHIICKOMY 00pa3y «ITyTE€BOJHOM 3BE3/bI», B
KBIPTBI3CKOM SI3BIKE JIPY’KOa MOXKET OBITH MPEJCTABICHA KaK «CBET» WIIH «COJHIIE», CUMBOIHU3HPYS
TEIUIOTY, TMOAEPKKY U PagoCTh, KOTOPBIE APYT MPUHOCHUT B >KHU3HB. CIIOBO «CBET» TAKKE MOXKET
CUMBOJIM3UPOBATH CHOCTh U OTKPOBEHHOCTbh, KOTOPBIE MPUXOAAT C HACTOsIIeH apyx0oii. [Ipumep:
«MeHUH 10CyM — KYH CBISIKTYY, )KapbIK Oepuy».

/Jpye kax «Kkposéby». B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE TaK)Ke BCTpEUAETCS 00pa3 Jpyra Kak «KpOBHY,
KOTOPBIA OJIMIETBOPSCT TIYyOMHY M HEpa3phIBHOCTh CB3M. «KpoBB» B 3ITOM KOHTEKCTE
CHUMBOJIM3HUPYET MPOYHOCTh U BaKHOCTb OTHOLICHMH, ONMM3KUX Kak ceMbs (kKaH j1oc). Takoil o0pa3
UCHOJIb3yeTCs, YTOOBI MOAYEPKHYTh 0COOYI0 OJM30CTh M 3HAUUMOCTD ApYTa B KH3HH YEJIOBEKA.

KoHment npyx0bl SBISETCS YHUBEPCATIBHBIM B PAa3HBIX KYJIbTypaX, OJHAKO B aHIJIMICKOM U
KBIPTBI3CKOM  sI3BIKaX OH oOOpeTaer pasiauyHble (OpPMBI W OTTEHKH, KOTOPBIE CBSI3aHBI C
0COOEHHOCTSIMH KYJBTYPHBIX TPaJULMi U MCTOPHUECKOTO KOHTEKCTa 3TUX HaponoB. Paccmorpum
HECKOJILKO KIJIFOUEBBIX 00pa30B U MPU3HAKOB JAPY>KOBI, MPOSIBISIOMIUXCS B TUX JBYX SI3bIKAX.

B KBIprBI3CcKOi KyIBType IpYkOa TECHO CBSI3aHA C TIOHATHEM «OKOJAOND» (TMApTHED, CIYTHHK),
9TO MOAYEPKUBAET BAXKHOCTH B3aMMHOU TOMOIIH M TOIACPKKH B TPYJAHbIE MOMEHTHL. B KoueBOi
KyJIBTYpe, I7le BEDKHUBAHHUE 3aBUCENO OT KOJUIEKTUBHBIX YCHIIHM, MOAIEPKKA Ipyra ObLIa )KU3HEHHO
Ba)XHOH. B aHMMICKOM f3bIKE TaKXe CYIIECTBYET MHOXECTBO BBIPRXKEHUH, aCCOIMMPYIOLINX
Apy*k0y ¢ HaJAEKHOCTBIO M MOJIepKKoi, Hanpumep, "A friend in need is a friend indeed" (pyr B
Oene — HACTOAIIMKA APYT). DTO BBIPAKEHHE MOAYEPKHUBACT, YTO BEPHBIA JAPYT IMPOSBISETCS B
TPYIHBIE MOMEHTHI, TIOAJCPKHUBAS U MOMOTas. B 000MX sI3bIKaX MPUCYTCTBYET HIES, UYTO IpykOa
MpOBEpsieTCsl B TpyAHbIe MOMEHTHL. OJJHAKO B KBIPTBI3CKOH KyJBTYpe 3TOT 00pa3 TECHO CBS3aH C
MOHATUEM <«OKOJII0UD (MapTHEP), UTO 0003HAYAET HE TOJIBKO MOJACPKUBAIOIINE, HO U COBMECTHBIE
YCHITUS B )KU3HH, YTO 00JIee BEIPAKEHO B KOYEBOM KOHTEKCTE.

B KpIpreI3ckoM si3bIKE JpykOa BOCTIPHHHMMAETCS KakK IpPOYHAs CBsI3b, TIE JIPY3bs
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK ceMbsl. B aHIMCKOM sI3bIKe TakXke CyliecTByeT BelpaxkeHue "Friends are the
family we choose" (Ipy3bst — 3T0 cembsl, KOTOPYIO MBI BBIOMpPAeM), KOTOpOE MOAUYEPKUBAET UCIO
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OJM30CTH U CUJILHOM CBSI3H, MOIOOHOM ceMeiHol. B 00oux si3pikax apyk0a BOCIIPUHUMAETCS Kak
HeuTo Oosiee NIyOOKOe, YeM IMPOCTO COLMANIbHbIE OTHOIIEHMS, HO B KBIPI'BI3CKOM SI3bIKE AKLIEHT
nenaercs Ha OparcKkyr ONM30CTh, B TO BpeMs Kak B AaHIIMICKOM S3bIKE Jpyk0a MOXKeT
BOCIIPUHUMATHCS KaK aIbTEPHATHBA CEMbE, HO 0e3 0053aTeIbHOCTH KPOBH.

B KbIpreizckoil KyjiabType Apyxk0a accolMMpyeTcs ¢ TOTOBHOCTBIO K >KEPTBEHHOCTH paau
apyra. B aHIIMHCKOM s3bIKE TaK)Ke BCTPEYAIOTCS BBIPAXKEHUS, CBSI3aHHBIE C KEPTBOBAHHEM paau
Apyra, 4TO TakXe MOAYEPKHBAET MPENaHHOCTh M TOTOBHOCTH K JkepTBaMm. O0a si3pIKa BBIACISIOT
KEPTBEHHOCTDb KaK OJHY M3 BOXHEUIINX XapaKTEPUCTUK APYKObI, OTHAKO B KbIPIBI3CKOW KYIIBTYpe
3Ta ujes CBsA3aHa ¢ ropa3fo Oojee IITyOOKOH SMOLIMOHAIBHON NPUBSI3aHHOCTBIO M TpagulMen
3a00ThI O OJIM3KUX, YTO CBA3AHO C APEBHUMH KOUEBBIMM [TPAKTUKAMU BBIKHBAHUS.

B KBIpPreI3cKOM sI3bIKE ApYy»x’0a TECHO CBSi3aHa C HCKPEHHOCTBIO U YECTHOCTHIO. «JKaHbIHA 10C
Kepek 0osco, OMp KyHY ©3YHAY aHbl MEHEH chiHam kep» — «Eciu Tebe HyXKeH Ipyr, OIXHaX.Ibl
IIPOBEPh €ro, Kak Thl IPOBEPsEIIb CBOIO IyLIy». DTOT 00pa3 MOAYEPKUBACT BaXXHOCTh B3aUMHOIO
JI0BEpUs M OTKPBITOCTH. B aHmMiickoM s13bIke Takxke ecTh BblpaxkeHue "A true friend stabs you in
the front" (Hacrosiumii nqpyr ynaput Te0s B JIMII0), YTO IMOAPa3yMeBaET YECTHOCTh U MPSIMOTY, TaXe
€CIIM 3TO HEMPHATHO. JTO OTPa)KaeT BaKHOCTh MCKPEHHOCTH B APYXKECKUX OTHomeHusx. OOpas3
HCKPEHHOCTH SABJSIETCA OOLIMM JUIsl 00€UX KYJIBTYpP, OJHAKO B KBbIPIBI3CKOM KyJBTYpe OH Ooiiee
TECHO CBfi3aH C INPOBEPKON OTHOIIEHUI, B TO BpeMs KaK B aHIIMHCKON KyJIbType akKLEHT Ha
YECTHOCTH U MPSMOTE B OTHOIIEHHSX, HE3aBHCUMO OT OOCTOSITEIIBCTB.

B kbIprei3ckoil  KynbType JApyk0a BOCIHpUHMMaeTcs Kak oOumias pabora u  oOuue
NepeXUBaHus, TA€ Jpy3bs HE TOJBKO pa3leNAloT pajoCTH, HO U IIOMOTarT JApYyr JApyry
IIPEOJ0JIeBATh TPYIHOCTU. «DKHU J10C TEH Ta3a Cyyra TYLIKOH1®, OUpH-OUpU MEHEH apakeT KbUIbII
ypITaapel Oekep» — «JlBa apyra, okazaBmmecs B OJHOM Oene, BCerna IMOMOTYT JAPYT JAPYTY
BBIOpAThCs». DTOT 00pa3 MOTIEPKUBACT BAKHOCTH MPAKTHUECKON MOMOIIM B CIIOXKHBIX CHTYaIUSX.
B anrmmiickoMm si3bike Takxke cyiiecTByeT BoipakeHue "A friend will help you move a couch, but a
true friend will help you move a body" (pyr momoxeT Tebe mepeMecTUTh AUBaH, a HACTOSIIUN
JPYT TTOMOXKET TeOe MEPEMECTHUThH TEJO0), YTO CHMBOJU3UPYET TOTOBHOCTh K CEPhE3HOW ITOMOIIH,
BKJTIOUasi TpyaHocTH. O0a si3bIka aKIEHTHPYIOT BHUMAaHHE Ha COBMECTHOW IMOIIECPIKKE B TPYIHBIC
MOMEHTBI, OJHAKO KBbIPIbI3CKas KyJNbTypa OoJbllle MOJYEPKHBAET KOJUIEKTUBHYIO ITOMOIIlb,
CBSI3aHHYIO C BBDKMBAHUEM U COBMECTHBIMH YCUIIMSMH B (PU3NYECKOM IUIaHE.

B KbIpreI3cKOM KyNnbType yBaX€HHE K JIPYry WIPAeT KIFOYEBYHO poib. «/loCcyH ypmarrarm,
e3reue apyy Oom» — «¥YBaxkail apyra, u Oyab YECTHBIM». OTO BBIPOKEHHE MOIYEPKUBACT
3HAUMMOCTh YB@)XEHHUS B OTHOLICHUSAX MEXIY Jpy3bsiMHU. B aHIIMICKOM s3bIKE yBa)KCHHME TAKKe
ABIsieTCd BaKHOW wyacThio JpyxObl. Ilpumep: "Respect is earned, not given" (VYBakeHue
3aCITy’)KMBaeTCs, a HE JJAeTCs), YTO MOAYEPKUBACT HEOOXOAMMOCTh B3aMMHOTO YBa)KEHHSI B JTFOOBIX
OTHOIICHUSAX. B 00enx KynpTypax yBa)KCHHE SIBIISICTCSI BYKHOM COCTABISIONICH JPYKOBI, OHAKO B
KBIPI'BI3CKON KyJIBTYpe OHO TECHO CBSI3aHO C HPABCTBEHHOCTBIO U HCKPEHHOCTHIO, B TO BpeMs KakK B
AHIITUICKOM SI3bIKE YBa)KEHHE OOJIbIIE CBA3AHO C IOCTHKEHUSAMHU U MOCTYIKAMHU.

Konuent «1pyx06a» B aHITIMICKOM M KBIPTBI3CKOM S3bIKaX MMEET MHOTO OOILIMX YepT, TAKHX
KaKk HaJeKHOCTb, MOJICP)KKA, KEPTBEHHOCTh M HMCKPEHHOCTh. OIHAKO B KBIPTBI3CKOW KYIBTYpe
MPUCYTCTBYIOT Oosiee IIyOOKHMe M 4acTo (M3MYECKH OPUEHTHUPOBAaHHBIE MeTadopbl, TaKHe Kak
<«OKOJIOUD) (CITYTHHMK), aKLIEHT Ha )KePTBEHHOCTH, OpaTcKoi OJIM30CTH U KOJUIEKTUBHBIX yCHIIHAX. B
TO BpeMs KaK AaHIIMMCKUHA s3bIK OOJNbIIE aKIEHTHPYeT BHUMAaHWE HA WHAMBHUIYATIbHBIX
MIPOSIBIICHUSX JIPY>KOBI M UX COIMAIBFHON POJNM B JKM3HU. DTH pa3nuius B o0pazax u Metadopax
OTPaKArOT 0COOCHHOCTH UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA U COITMAILHON CTPYKTYPBI KQXKIOW KYJIBTYPHI.

OOpa3Hble NMPU3HAKU KOHLENTa «Ipy>k0a» B aHIIMICKOM M KbIPI'BI3CKOM SI3BIKAX SIBIISIOTCS
BOXHBIM OTPAKEHHEM KYJIBTYPHBIX U COIMAJIbHBIX IIEHHOCTEW, KOTOpBIE pa3inyaroTcs B
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3aBHCUMOCTH OT MCTOPUYECKOW U KYyJIBTYPHOH cpelibl. SI3bIkoBbIE MeTaopbl U 00pa3bl MOMOIAIOT
HE TOJIBKO OIUCaTh ApYyxOy, HO U MOHATh, KAKUE KAaYE€CTBA LIEHATCS B MEKIMYHOCTHBIX OTHOILIEHUSX
B Pa3HBIX KyJIbTypax. OTH 00pa3HbIE AJIEMEHTHI SIBJIIIOTCS HEOThEMJIEMOM YaCThIO MIPEICTABICHUM O
Apyk0e ¥ TEMOHCTPUPYIOT, KaK S3bIKM OTOOpPaKalOT YHUBEPCAIbHbBIE YEIOBEUECKHIE MEPEKUBAHUS
U IICHHOCTH.
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